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Abstract

South Africa is a country of much linguistic diversity. Her present and
future require an appreciation of the people and their languages as well as
an ability to communicate with them in those languages. For this purpose,
the government and the private sector have started to provide a range of
services to people in their own languages. The new situation seems to
have put translation and interpreting on the pedestal. This paper thus
discusses some factors that are in my view closely related to the need of
translation and interpreting services in the country, including the
country’s historical heritage, the hegemonic position of English, the new
constitution, the people and their languages, education and migration.
The implications of the paper’s perspectives are open to further scrutiny
and discussion.

1. Introduction

Translation and interpreting are human endeavours closely associated with
communication in bilingual or multilingual settings. But multilingualism
in itself does not suffice to engender a dynamic communication which
benefits a healthy development of translation and interpreting. A country
like Burkina Faso with sixty languages could have been among those
countries in which translation and interpreting thrive and help all the
speech communities to cross-fertilise. Unfortunately, a number of national
languages of Burkina Faso are threatened to disappear because of a lack of
institutional and logistic support (Sawadogo 2004: 133–134). The situation
is also aggravated by a constitution which entrenches French as the
sole official language (Sanon-Ouattara 2005: 109–110). However, it is
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